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BasWare Oyj kehittää ohjelmistoja taloushallinnon pro-

sesseihin ja yritysten väliseen sähköiseen liiketoimintaan. 

Oman tuotteen lokalisointi oli yhtiölle kaksinkertainen 

haaste. Ensinnäkin tuotteen käyttöliittymässä käytettä-

vän talousalan sanaston tuli olla virheetöntä. Toiseksi 

lokalisointiprosessi tuli hoitaa nopeasti ja tehokkaasti. 

Muutoin tuotteen nopea saaminen markkinoille olisi 

voinut kärsiä. 

BasWaren asiakaskuntaan kuuluu yli tuhat yhtiötä 

eri liiketoimintasektoreilta sekä markkina-alueilta Eu-

roopassa, Pohjois-Amerikassa sekä Australiassa. Muun 

muassa Ericsson Shared Services, ABB, Metso ja Nordea  

ovat valinneet BasWaren ohjelmistotuotteet. 

Runsas tuotevalikoima

BasWaren tuotteiden avulla toimintaa voidaan auto-

matisoida ja rutiineja vähentää, joten prosesseja on 

helpompi valvoa ja päätöksenteossa tarvittavan tiedon 

laatu paranee. ”Sähköisen liiketoiminnan tuoteperheem-

me sisältää ohjelmistot hankintojen hallintaa, laskujen 

käsittelyä, asiakirjojen arkistointia ja verkkolaskupalvelua 

varten. Taloushallinnon tuoteperheeseemme puolestaan 

sisältyy liiketoiminnan suunnitteluun, konsernilasken-

taan sekä ja IAS- ja rahavirtamalleihin liittyviä ohjelmis-

toja”, sanoo tuotekehityspäällikkö Eliisa Lassila R&D-

liiketoimintayksiköstä. ”Pyrimme julkaisemaan tuotteet 

samanaikaisesti useilla markkina-alueilla, joten tarvit-

simme ratkaisun, jonka avulla tuote saadaan globaaleille 

markkinoille mahdollisimman nopeasti.”

Tiedostoja ja vielä kerran tiedostoja

BasWaren tuoteperheet kasvavat koko ajan. Samalla 

myös terminologia kehittyy. Niinpä eri sovellusten ter-

mistöissä on ollut eroja, muutosten jäljittämiseen on 

kulunut ylimääräistä aikaa ja pieni epävarmuus on aina 

vallinnut siitä, onko kaikki varmasti tehty. ”Eri kieliver-

sioiden tuottaminen on meille olennainen osa kehitys-

prosessia. Termistö vaihtelee maittain, joten emme voi 

käyttää ohjelmistoissamme pelkästään englannin kieltä”, 

sanoo Johanna Puro-Grönblom, BasWaren tuotteistus-

päällikkö. ”Kielten ja sovellusten sekä eri ohjelmisto-

tekniikoiden lisääntyminen aiheuttaa kovasti paineita 

lokalisointitiimillemme. Jos olisimme joutuneet käyttä-

mään perinteisiä lokalisointimenetelmiä, esimerkiksi 

Excel-taulukoita ja sähköpostia, työstä ei olisi tullut 

mitään. Emme olisi pystyneet hallitsemaan kaikkia muu-

toksia, vaan olisimme tehneet paljon virheitä. Ilman 

AAC:tä ja Multilizeria olisimme tarvinneet lisää väkeä 

lokalisoinnin hallintaan, jotta olisimme pysyneet aika-

taulussa.” 

Työ ja miten se tehtiin

”Käytimme sähköisen liiketoiminnan tuoteperheemme 

tuotteiden globalisointiin AAC:n termistönhallintapalve-

luja ja Multilizer-globalisointitekniikkaa”, Eliisa Lassila 

kertoo. ”Valitsimme AAC:n ja Multilizerin, koska ne tarjo-

sivat täydellisen ja tehokkaan globalisointiratkaisun, joka 

sopi juuri meidän tarpeisiimme. 

Osana globalisointiurakkaa kehitimme tuotteitamme 

varten monikielisen termitietokannan. Hyväksytyt termit 

viedään käännösmuistiin, joten käännösmuistin avulla 

tehdyt käännökset ovat sataprosenttisesti oikein. Termis-

töä voidaan myöhemmin käyttää käytönaikaisen ohjeen 

tiedostojen sekä käyttöoppaiden kääntämisessä.

Tuotteemme tukevat nykyisin suomen, englannin, 

norjan, ruotsin, tanskan, hollannin, saksan, ranskan, 

espanjan, italian ja portugalin kieliä.”

Valinta manuaalisen ja automaattisen vaihtoehdon välillä ei nykyisin liity vain auton 
ostoon. Se voi tarkoittaa myös käänteentekevää valintatilannetta kansainvälistyville 
ohjelmistoyrityksille, jotka ha-
luavat markkinoida tuotteitaan 
menestyksekkäästi ulkomailla. 
BasWare on tällainen yritys.

Etualalla BasWaren tuotteistuspäällikkö Johanna Puro-Grönblom, 

taustalla AAC Globalin Key Account Manager Juhani Hirsimäki 
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Tehostamismahdollisuudet ohjelmistolokalisointiprosessissa

Automatisoinnin edut
! Vähemmän aikaavievää käännöstyötä, nopeampi prosessi
! Ohjelmiston tuotekehitystä ei tarvitse tänä aikana jäädyttää
! Versionhallinta helpottuu
! Laatu paranee
! Projekti- ja teknisiä asiantuntijaresursseja tarvitaan vähemmän 

 ja heidän työnsä on mielekkäämpää

Automaattisen 
työkalun avulla

Automaattisen 
työkalun avulla

”Uudet termit, joita ei löydy käännösmuistista, lähetetään AAC:lle käännettäväksi Multilizeriin kuuluvan lähetysmekanismin avulla. Kääntäjille 
lähetettävään pakettiin voi sisältyä kommentteja, ohjeita ja näyttökuvia käännettävästä sisällöstä. Kun käännös on valmis, AAC lähettää 
termit takaisin BasWarelle, joka vie termit käännösmuistiin tulevissa käännöksissä käytettäviksi. Tämän jälkeen Multilizer luo käännetyt 
(lokalisoidut) tiedostot automaattisesti. Niin yksinkertaista se on”, sanoo Juhani Hirsimäki, AAC Global Oy:n avainasiakaspäällikkö. 
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”Multilizer helpottaa merkittävästi ter-

mistönhallintaa ja yhtenäisyyden valvon-

taa. Se on myös vähentänyt eri kieliver-

sioiden kehittämiseen liittyvää resurssi-

tarvetta ja nopeuttanut tuotteen saamista 

markkinoille. Multilizer on helppokäyttöi-

nen eikä vaadi ohjelmointikokemusta. 

Siirtyminen aiemmista lokalisointiteknii-

koista Multilizeriin kävi helposti, ja 

olemme saaneet tukipalveluja aina tarvittaessa”, Puro-

Grönblom kertoo. ”AAC TermTOOLSin ja Multilizerin 

ansiosta pystyimme hoitamaan sekä lokalisoinnin että 

validoinnin ajasta ja paikasta riippumatta. Lokalisointi-

prosessi oli myös yksinkertaisempi ja paljon hallitumpi 

kuin ennen”, Puro-Grönblom jatkaa.

”Olemme myös pystyneet kehittämään ja lokalisoi-

maan ohjelmistoja yhtä aikaa. Näin olemme voineet 

tehdä pieniä muutoksia esimerkiksi käyttöliittymään ja 

dokumentaatioon aiempaa joustavammin jopa projektin 

loppuvaiheessa.

Ohjelmistojen kehittämisessä ja lokalisoinnissa sekä 

käännösprosesseissa käytettävä monikielinen termistö 

on myös parantanut ohjelmistojemme ja käyttö-

oppaidemme laatua. Näin käyttäjien on entistä helpompi 

omaksua ohjelmiston käyttö, ja he tarvitsevat vähemmän 

tukea”, sanoo Johanna Puro-Grönblom.

Olisi ollut melkein mahdotonta pitää kaikkia lankoja käsissä 

ja virheiden määrä olisi ollut merkittävä. Ilman AAC:tä ja 

Multilizeria meidän olisi pitänyt palkata 

lisää väkeä lokalisoinnin hallintaa varten. 

- Johanna Puro-Grönblom

Valmistautuminen tulevaan kysyntään

”AAC:n ja Multilizerin toimittama automatisoitu 

globalisointiratkaisu toimii monissa alustoissa, ja sen 

ansiosta pystymme globalisoimaan tulevat tuotteemme 

samalla tekniikalla erilaisissa teknisissä ympäristöissä. 

Näin tuottavuutemme paranee ja prosessin kustannukset 

pienenevät. Lisäksi aiempien tuotteiden yhteydessä teh-

tyjä käännöksiä voidaan tehokkaasti käyttää uudelleen 

kaikissa tulevissa projekteissa.

Positiivisten tulosten ansiosta voin sanoa, että 

BasWare aikoo käyttää AAC:n ja Multilizerin tekniikkaa 

sekä palveluja myös tulevaisuudessa kaikissa ohjelmis-

tojen globalisointiprojekteissa, joissa tuotteen saaminen 

globaaleille markkinoille mahdollisimman nopeasti on 

ratkaisevan tärkeää”, toteaa Eliisa Lassila.

Liiketoiminnalle saatu lisäarvo

BasWare pystyi 

1.  automatisoimaan lokalisoinnin hallintaprosessit

2.  hoitamaan ohjelmistokehityksen ja lokalisoinnin yhtä aikaa

3.  hyödyntämään käännösmuistitekniikkaa kaikissa käännöksissä

4.  hyödyntämään monikielistä termistöä.

 

Yhteistyö AAC:n ja Multilizerin kanssa tuotti seuraavat edut:

1.  Kustannussäästöt – lokalisointiprosessissa tarvittavaa ohjelmistokehitystyötä pystyttiin vähentämään. 

2.  Asiakastyytyväisyyden paraneminen – eri ohjelmistoissa käytettävää termistöä pystyttiin yhtenäistämään.

3.  Tuottavuuden paraneminen – uusia kieliä pystyttiin lisäämään mukaan aiempaa tehokkaammin.

4.  Liikevaihdon kasvu – uusia ja päivitettyjä tuotteita on saatu kansainvälisille markkinoille aiempaa nopeammin.

”Lokalisoinnin tehostaminen on vaatinut meiltä BasWaressa asiaan paneutumista ja työtä, 

mutta kun työ on kerran tehty, asiat helpottuvat moninkertaisesti”, sanoo Johanna Puro-Grönblom


